
Актуальные проблемы филологии и методики преподавания иностранных языков
Актуальные проблемы преподавания иностранных языков

Том 11  ♦  2017152

УДК 372.016:811+811.581
С. Ю. Берсанова

(Новосибирский государственный педагогический университет)

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ С НОСИТЕЛЯМИ 
ЯЗЫКА КАК СРЕДСТВО МОТИВАЦИИ ПРИ РАЗВИТИИ  

НАВЫКА ГОВОРЕНИЯ НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ
В статье приводятся основные проблемы, возникающие у учащихся при формировании 

навыка говорения, предлагаются пути преодоления этих трудностей посредством привлече-
ния носителей китайского языка.
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The article describes the main problems appearing during the formation of speech skills with 
students. The author suggests the ways of solving these problems via involving native Chinese 
speakers. 

Процессы интеграции, происходящие 
в современном мире, приводят к значи-
тельному возрастанию межкультурных 
контактов. КНР и Россия успешно со-
трудничают уже длительный период 
времени, с каждым годом все активнее 
открывая новые сферы экономического, 
политического и межкультурного вза-
имодействия. В связи с этим интерес 
к китайскому языку значительно воз-
рос. Учить китайский язык становится 
модно, чем и объясняется значительное 

увеличение числа студентов, изучаю-
щий этот язык в вузах.

В последнее время появилось много 
новых материалов по методике препо-
давания китайского языка, однако, не-
обходимой литературы, к сожалению, 
до сих пор недостаточно. Этим и объ-
ясняется актуальность темы данной 
статьи.

Специфика преподавания китайского 
языка на начальном этапе обучения ис-
следуется активно. Именно благодаря 
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правильному совмещению преподава-
ния иероглифической письменности па-
раллельно с обучением фонетике и на-
чальным навыкам говорения [5, c. 168], 
закладывается та необходимая база, на 
которой впоследствии будут развивать-
ся все остальные знания, умения, навы-
ки. Однако, с развитием навыка говоре-
ния у большинства студентов зачастую 
не все так просто. В данной статье рас-
сматриваются основные сложности,  
с которыми сталкивается преподаватель 
при обучении говорению, а также пути 
их преодоления. 

Опыт преподавания китайского языка 
у студентов 3–4 курсов показывает, что 
эффективность обучения говорению 
повышается путем создания на занятии 
благоприятной атмосферы. Преподава-
телю необходимо создать ненапряжен-
ную, комфортную обстановку, ему не 
следует ругать за недочеты и постоянно 
прерывать говорящих, исправляя их. На 
грубые ошибки следует указать после 
окончания высказывания. Определяю-
щим фактором в формировании инте-
реса учащегося к занятию, на котором 
основным видом деятельности будет 
говорение, является подбор интересной 
темы на обсуждение. Чтобы вывести на 
беседу и разговорить студентов, не сле-
дует обсуждать личные дела каждого. 
Ситуация должна быть обставлена так, 
чтобы было интересно, смешно, увлека-
тельно. Например, выводя в речь тему 
«Семья», можно предложить студентам 
представить себя китайскими вечно не-
довольными тетушками и дядюшками 
почтенного возраста, которые делятся 
впечатлениями о своих многочислен-
ных родственниках и т.д.

Как известно, прежде чем заговорить 
на своем родном языке, маленький ре-
бенок достаточно длительный период 
времени лишь слушает речь, реагируя 
на нее тем или иным образом. Аудиро-
вание неотделимо от развития навыков 
устной речи. Это физиологически обу-

словленный процесс. Соответственно, 
для формирования навыка говорения 
на китайском языке, преподавателю во 
время занятия необходимо, насколько 
это возможно, объяснять весь учебный 
материал на изучаемом языке, на нем 
общаться со студентами, создавая иллю-
зию погружения в языковую среду; при-
менять, по возможности, максимально 
часто, аудио и видео материалы; исполь-
зовать любую возможность для привле-
чения носителей китайского языка. 

И если претворение в жизнь первых 
двух пунктов не составляет особого 
труда, то привлечение носителей языка 
достаточно трудоемкий и длительный 
процесс, требующий тщательного пла-
нирования и всестороннего контроля.  
В последнее время в вузах, где изуча-
ется китайский язык, можно встретить  
и китайских студентов, изучающих рус-
ский язык по программам обмена. Они, 
зачастую, принимают активное участие 
в учебном процессе и в студенческой 
жизни. В качестве примера ниже рас-
сматриваются несколько вариантов 
включения носителей китайского языка 
в занятия, направленные на формиро-
вание навыка говорения. Виды занятий  
с использованием носителей языка:

Во-первых, аудирование: приглашен-
ный китайский студент рассказывает 
небольшой монолог на заданную тему 
занятия. Предварительно с русскими 
студентами снимаются все языковые 
трудности, происходит знакомство  
с новой лексикой и грамматическими 
структурами монолога. Монолог рас-
сказывается несколько раз. По аналогии 
с классическим занятием по аудиро-
ванию, студентам перед каждым про-
слушиванием предлагается выполнять 
задания. После окончания монолога 
русские студенты задают уточняющие 
вопросы, после чего помощь носителя 
китайского языка более не потребуется. 
Монолог носителя выводится на пере-
сказ, либо на его базе студенты форми-
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руют диалог.
Во-вторых, домашнее задание: в кон-

це занятия, в ходе которого студенты 
работали по определенной теме, группа 
получает задание провести анкетирова-
ние китайских студентов по теме урока. 
Студентам раздается заранее сформи-
рованный список вопросов, которые 
они в свободное от учебы время задают 
китайским студентам. На следующем 
занятии происходит обсуждение полу-
ченных результатов.

В-третьих, деловая игра: занятие-
игра, на любую тематику, проводится 
на продвинутом этапе обучения языку. 
Китайские студенты являются «Пред-
ставителями китайской стороны», они 
говорят исключительно по-китайски; 
преподаватель является «Представи-
телем российской стороны», говорит 
только по-русски, китайский не знает 
совсем. Русские студенты являются 
«Переводчиками». Их задача – осу-
ществить коммуникацию двух сторон. 
Предварительно проводится длитель-
ная подготовка. Китайским студентам 
предоставляется подробный список тем 
на обсуждение, включающий вопросы, 
необходимую лексику, грамматические 
модели и др., проводится тщательное 
объяснение моделей поведения. С рус-
скими студентами также проводится 
подготовка, включающая в себя оз-
накомление с необходимой лексикой  
и грамматическими структурами, пере-
вод вопросов, общих фраз и др.

Студенты выполняют вышеописан-
ные задания с желанием и большим 

интересом. При первоначальном кон-
такте русских и китайских учащихся, 
разумеется, присутствует скованность  
и боязнь что-то неправильно понять или 
сказать. Но в процессе учебной деятель-
ности студенты постепенно привыкают 
к межкультурной коммуникации тако-
го типа. Даже учащиеся, старающиеся 
обычно «отсидеться в тени», включа-
ются в занятие и пробуют свои силы  
в живом общении с носителями языка. 
Интерактивная коммуникация с китай-
скими студентами стимулирует уча-
щихся думать на иностранном языке, 
повышает мотивацию, снимает языко-
вой барьер. В процессе общения у сту-
дентов не остается времени на сомнения 
по поводу формы высказывания, они 
полностью погружаются в попытку до-
нести свою мысль, стремясь совершить 
полноценный акт коммуникации. Уже 
после первых уроков с участием ино-
странных гостей учащиеся в ходе стан-
дартных занятий по практике речевого 
общения начинают свободнее и быстрее 
реагировать на китайскую речь. Именно 
поэтому для более качественного разви-
тия навыка говорения на китайском язы-
ке необходимо проводить занятия с эле-
ментами межкультурной коммуникации.

Таким образом, методически верно 
построенные и полностью контролиру-
емые преподавателем занятия по прак-
тике разговорного китайского языка со-
вместно с носителями языка усиливают 
интерес к изучаемому языку, расширяют 
кругозор учащихся, повышают мотива-
цию к дальнейшему изучению языку. 
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